(Ateşli ah ediyorum. Bununla beraber bana bahçede gezip dolaşmamı teklif ediyorsun. Ey bahçevan yoksa açılmış gülünün sana lüzumu yok mu?) Ateşin ah, rüzgârdır. Bu rüzgârı sam yeline benzeterek gülleri kavurup kurutacağını "ağlatacağını" söylüyor. Bundan maksadı daima ateşli ah edip, ıstırap çektiğini anlatmaktır. Bağ teklifi bir dekor mahiyetindedir. 3) Yele verme dağıdub her yan ayaklardan götür Ey peri zülf-i perişânun gerekmez mi sana (Ey peri, perişan "dağınık" zülfünü rüzgâra verip her tarafa yayma. Onlar ayaklar altında ezilir. Bu dağınık zülfünün sana lüzumu yok mu?) İdeal bir güzelin zülfü "saçı" yerlere sürünecek kadar uzundur. Yele vermek, hem rüzgâra mârüz bırakmak, hem de israf ile yok etmek demekür. Lüzumu yok mu demekle yele vermenin ikinci ma'nâsını kastediyor. Sonra zülfün de peri zülfü kadar güzel olduğunu anlatıyor. Saçın daima tekrar edilen bir vasfı da rüzgârdan dağılması "perişan" dır. 4) Ey kemân-ebrü rakibe verme gamzenden nasib Ok atarsan taşa peykânun gerekmez mi sana (Ey keman kaşlı, rakibe yan bakışından nasip verme. "Eğer böyle yaparsan" taşa ok atmış olursun. Okun temreni hiçbir yere saplanmayacağı için boşuna harcanmış olur. Bu temreni daha faydalı kullanmalıdır. Bu sebepten sana lüzumu olacaktır.) Bu beytte yan bakışın bir ok gibi âşıkın yüreğine saplanacak kadar güzel ve kaş, kirpik ve gözün müşterek vücuda getirdikleri bir güzellik olduğunu, rakibin ise bir taş kadar katı, güzellikten anlamaz bir kalbe sahip bulunduğunu söylüyor. Rakib sevgiliyi daima göz altında bulunduran, ona âşıkları yaklaştırmayan varlıktır. Aynı zamanda aşkta âşıkların rakibidir. Köpeğe benzetilir. Daha birçok kötü vasıfları vardır. Bazı kitaplarda rakibin "bikar" şeklinde ters yazıldığı da görülmüştür. Nasib kelimesi de bililtizam kullanılmıştır. Ok atarken "yâ nasib" derler. Yani hedefe ulaşmasını, oraya saplanmasını dilerler. Sonra rakibin şâir nazarında öldürülmeye, bir temren sarfına değmeyecek kadar hakir bir mevcut olduğu aşikârdır. Yal